Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - 1Chr 10 - 12
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1. uPh’lish’tim nil’chamu b 'Yis’ra’El

wayanas ‘ish=Yis'ra’El Ph’lish’tim wayip’lu chalalim b’har Gil’bo a.
1Chr10:1 Now the Philistines fought Yisra’El;
and the men of Yisra’El fled the Philistines and fell slain on mount Gilboa.

<10:1> Kat aAAodvdor émodépmoav mpos lopamA,

kal ébpuyov &mo mpoowmov AAAodpVAwv, kal émecov TpavpaTial év Sper I'eABove.

1 Kai allophyloi epolemésan Israél,
And the Philistines waged war Israel;
kai ephygon allophylon, kai epeson traumatiai ¢n orei Gelboue.
and they fled of the Philistines, and they fell slain in mount Gilboa.

TYAT vYS ALY Lr4W UL YAXW pRIaY
(P4W Y9 orWmAY Y xby 9AYA J4oXLY YXPrA XL WAXW(]
1M M3 VTORY DWW VTR DAEOD PRI

DY "33 YIWTIDORTINY ITPINTONY TN 2nwoR
2. wayad’b’qu Ph'lish’tim Sha’ul w banayu
wayaku Ph'lish’tim ‘eth-Yonathan w’eth-‘Abinadab w’eth-Mal’ki-shu a b'ney Sha'ul.

1Chr10:2 And the Philistines pursued Shaul and his sons,
and the Philistines struck down Yonathan, Abinadab and Malki-shua, the sons of Shaul.

2> kal katedlwEav dAAdPLAoL dTiow LaovA kal dmiow VBV adToD,
kal émaTafav aAAOPvAoL Tov lwvabav kat Tov ApwvadaB
kal Tov MeAyLoove viods ZaovA.

2 kai katedioxan allophyloi Saoul kai huion autou,
And pursued the Philistines Saul, and his sons;

kai epataxan allophyloi ton Ionathan kai ton Aminadab kai ton Melchisoue huious Saoul.
and struck the Philistines Jonathan, and Abinadab, and Malchi-shua, sons of Saul.
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3. watik’bad hamil’chamah “al-Sha’ul wayim’tsa’uhu hamorim baqasheth
wayachel ~hayorim.
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1Chr10:3 And the battle was heavy Shaul, and the archers found him with the bow;
and he was wounded by the archers.
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<3> KaL éBGpU\)e’T' 6 1TO>\€p.,OS é"ITL ECLOU)\, KalL €vpov G.l,)TOV Oi, TO&OTG.L év TOLS TO&OLS
K(I.\l. TI'(,)'VOLS, K(I.\l. é"lT(,)VGO'GV 6,11'(\) TOV T(l)&(x)v.

3 kai ebarynthé ho polemos Saoul, kai heuron auton hoi toxotai en tois toxois

And pressed the battle Saul, and found him the bowmen with the bows,
kai , kai eponesen ton toxon.
and and wounded the bows.
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4. wayo’'mer Sha'ul ‘el=-nose’ kelayu sh'loph char’b’k w'daq’reni bah pen-yabo’u
ha arelim ha’eleh w’hith’"al’lu-bi w’lo’ ‘abah nose’ kelayu i yare’ m’od s
wayiqgach Sha’ul ‘eth-hachereb wayipol .
1Chr10:4 Then Shaul said to his armor bearer,
Draw your sword and thrust me through it,

lest these uncircumcised shall come and abuse me. But his armor bearer would not,
he was greatly afraid. Therefore Shaul took his sword and fell
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4> kal etmev Xaov T® alpovTL Ta okelT adTOd Xmacar TV popdalav cov
Kal ékkEVTNodY e év adTH), k1) €ENBwoLy ol dmeplTpmToL ovToL Kal épmalwolv pol.
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kal ovk €BovAeTo 0 alpwv Ta okevT avTOD, 6TL €poPetlTo odpodpa:
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kal é\afev XaovA Tnv popdalav kal emémecey ém’ avTNV.
4 kai eipen Saoul tQ aironti ta skeué autou Spasai tén hromphaian sou
And Saul said to the one carrying his weapons, Unsheathe your broadsword,

kai ekkentéson me en auté, mé elthosin hoi aperitmétoi houtoi
and stab me it! lest come uncircumcised these and mock me.

kai empaixosin moi. kai ouk ehouleto ho airon ta skeue autou, ephobeito sphodra;
But would not the one carrying his weapons, he feared exceedingly.

kai elaben Saoul tén hromphaian kai epepesen
And Saul took the broadsword, and fell
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5. wayar’ nose’-kelayu ki meth $ha'ul wayipol gam=-hu’ “al-hachereb wayamoth.

1Chr10:5 When his armor bearer saw Shaul was dead,
he likewise fell on his sword and died.
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<§> kal eldev 0 alpwv Ta okevN avTOd 6TL Amebavev Laovl,
kal émegev kal ye avTos €éml TNV popdatav avTod kal amebavev.
5 kai eiden ho airon ta skeué autou apethanen Saoul,

And beheld the one carrying his weapons Saul died,

kai epesen kai ge autos tén hromphaian autou kai apethanen.
and he fell also himself his broadsword, and died.
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6. wayamath Sha'ul ush’losheth banayu w’l:al=beytho yach’daw methu.
1Chr10:6 And Shaul died with his three sons, and 2!/ his house died together.

<6> kai améBavev LaovA kal Tpels viol adTOD €v T TLépa EkelvT,
Kal Tas 0 0lkos avToD ém T0 adTod dmébavev.
6 kai apethanen Saoul kai treis huioi autou en té hemera ekeing,

And Saul died, and three sons his that day;

kai ho oikos autou to auto apethanen.
and his house at the same time died.
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7. wayir’'u =‘ish Yis'ra’El =bha emeq ki nasu w'ki-methu Sha’ul ubanayu
waya az’bu “areyhem wayanusu wa Ph’lish’tim wayesh’bu bahem.

1Chr10:7 And =!! the men of Yisra’El were in the valley saw they had fled,
and Shaul and his sons were dead, they forsook their cities and fled;
and the Philistines and lived in them.

D> kal eldev mas dvip lopanA 6 &v 1® adAdve 61 Ebuyev Iopamh
\ & 9 )4 \ e e A\ 9 ~ \ )4 \ 4 9 ~
kal 6Tt améBavev LaovA kal oL VLol AVTOD, KAl KATEALTTOV TAS TOAELS AVTOV
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kal €puyov: kat MABov aAdodvdol kal kaTokmoav év adTals. --
7 kai eiden aner Israé€l ho ¢ to auloni ephygen Israél kai apethanen Saoul
And beheld every man of Israel ‘1 the valley Israel fled, and Saul died
kai hoi huioi autou, kai katelipon tas poleis auton kai ephygon;
and his sons, and they left their cities and fled.
kai allophyloi kai katokésan en autais. --
And the Philistines and dwelt in them.
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8. way’hi mimacharath wayabo’u Ph'lish’tim !'phashet ‘eth-hachalalim

wayim’ts’u ‘eth-Sha’ul w'eth-banayu noph’lim 'har Gil’bo a.
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1Chr10:8 And it came to pass on the morrow, when the Philistines came to strip the slain,
that they found Shaul and his sons fallen 01 mount Gilboa.

8> kal éyéveto T1) éyxopévr kal HABov dAASPvAoL Tod okvAedelv Tods TpavpaTias
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KaLl eDpov TOV LaouvA Kal Tovs LLovs adTod TemTwkoTas €v 7O dper I'eABove.

8 kai egeneto té echomeneé kai €lthon allophyloi tou skyleuein tous traumatias

And it came to pass in the next day came the Philistines to despoil the slain,
kai heuron ton Saoul kai tous huious autou peptokotas ¢ tg orei Gelboue.

and they found Saul and his sons having fallen mount Gilboa.
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9. wayaph’shituhu wayis’u ‘eth-ro’sho w'eth-kelayu
way’shal’chu b’erets-Ph’lish’tim sabib I'baser ‘eth-"atsabeyhem w'eth-ha am.

1Chr10:9 So they stripped him and took his head and his armor and sent the land
of the Philistines round about, to carry the tidings to their idols and to the people.

D> kal €£€dvoav adTov Kal éNaBov TN kepadmv adTod kal Ta oke\T adTODd
kal améaTeldav els yfv aAdodpOAwv kOkAw Tod edayyeliocachal Tols eldmAos adTOV
Kal T® Aad*
9 kai exedysan auton kai elabon tén kephalén autou kai ta skeué autou
And they stripped him, and they carried away his head, and his weapons.
kai apesteilan eis gén allophylon kykld tou euaggelisasthai
And sent the Philistines to the land round about to announce good news
tois eidolois auton kai tg lag;
to their idols, and to their people.
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10. wayasimu ‘eth-kelayu beyth ‘eloheyhem w'eth-gul’gal’to thaq’ u beyth Dagon.

1Chr10:10 And they put his armor in the house of their mighty ones
and fastened his head in the house of Dagon.

10> kat é€bnrav Ta okedn adTOD év olkw Beod avdTOV
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kal TN kepadny adTod édnkav év olkw Aaywv.
10 kai ethekan ta skeue autou en oiko theou auton
And they put his weapons in the house of their mighty ones,

kai ten kephalén autou ethékan en oikg Dagon.
and his head they pinned in the house of Dagon.
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11. wayish'm’"u Yabeysh gil’"ad ‘eth - ="asu Ph'lish’tim I’Sha’ul.
1Chr10:11 And -!! Yabesh-gilead heard the Philistines had done to Shaul,

A1 kau TKoVoAV mavTes ol kaTowkovvtes 'adaad dmavra,
a émotmnoav aAAdPuAoL Td ZaovA kal Td lopan.
11 kai ekousan hoi katoikountes Galaad y
And heard the ones dwelling in Gilead
epoiesan allophyloi t§ Saoul kai tg Israél.
did the Philistines to Saul and to Israel.
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12. wayaqumu =‘ish chayil wayis'u ‘eth- Sha'ul w'eth banayu
way’bi’'um Yabeyshah wayiq’b’ru ‘eth- tachath ha’elah bH'Yabesh
wayatsumu shib’ ath yamim.

1Chr10:12 and they arose, /! the valiant men and took away of Shaul

and of his sons and brought them to Yabesh,

and they buried under the oak in Yabesh, and fasted seven days.

A2> katl Nyépbnoav ék I'adaad mas dvnp SvvaTtos kal éElaBov 70 odpa XaovA
Kal TO odpa TOV VLAV avTod kal fveykav adta eis laPis
kal €Bafav Ta doTd adTOV VO TNV dpdv év Iafis kal évioTevoav émTa Mpépas. --
12 kai égerthésan ¢« Galaad anér dynatos kai elabon Saoul

And rose up of Gilead man mighty, and took of Saul,
kai ton huion autou kai énegkan auta eis Iabis

and of his sons, and they brought them Jabesh,
kai ethapsan hypo tén dryn en Iabis

and they entombed under the oak in Jabesh,

kai enésteusan hepta hémeras. --
and they fasted seven days.
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13. wayamath Sha'’ul b'ma’alo ma al =d’bar
lo’-shamar w’gam-~ 'ob id’rosh.
1Chr10:13 So Shaul died his trespass he committed ,
the word of he did not keep;
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and also counsel of a familiar spirit, ‘0 enquiry of it,
\ )4 b ~ b ’ 9 ~ ® )/ ~ ’
13> kai amebavev LaovA év Tals avoplals adTod, als MVORTOEY TO KLPLW,
\ \ 4 7 4 9 b 4 e’ b 4
KQTO TOV Adyov kuplov, dLoTL ovk épvAaev: 8T émmpowTnoev XaovA

év 19 éyyaotpLpdbe Tod {nThoal, kal dmekplvaTo adTd ZapovnA 6 mpodiTms:

13 kai apethanen Saoul ¢n tais anomiais autou, énomeésen to ,
And Saul died in his lawless deeds he acted lawlessly against ,
ton logon , ouk ephylaxen; Saoul
the word of ’ he did not keep it, and Saul

t0 eggastrimyth tou zétéesai, kai apekrinato autg Samouel ho prophéetés;
to seek the one who delivers oracles and Samuel the prophet answered him.
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14. w'lo’~-darash way’'mithehu
wayaseb ‘eth-ham’lukah 'Dawid ben-Yishay.

1Chr10:14 and did not inquire
Therefore He killed him and turned the kmgdom Dawid the son of Yishay.

\ 9 b U 4 \ )4 9 \
14> kai ovk elNTmoev KbpLOV, Kal ATEKTELVEY AVTOV
kal éméatpedev T Baotdetav 7® Aauld vid leooar.

14 kai ouk ezétesen , kai apekteinen auton
And he did not inquire in ; and he killed him,

kai epestrepsen tén basileian t§ Dauid huio Iessai.
and he turned the kingdom to David son of Jesse.
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